
Ритуал Силы Аида

Царь подземного мира: Аид Плутон Аидоней, Осирис Хенти-Иментиу, Яма Дхармараджа,
Нергал Месламтаэа, Дис Патер

1. Этот ритуал основан на вибрации рун и древнегреческих священных букв, а также на 
произнесении определенных аффирмаций. Рекомендуется поднять свой 
энергетический уровень перед началом ритуала.

2. Прилагаемая Сигила служит центром сосредоточения внимания в этом ритуале.
3. Руны и греческие буквы, представленные здесь, можно вибрировать вокруг центра 

Сигилы, где находится Защитное кольцо Шену. Можно представить, как оно ярко 
сияет, словно Солнце, окруженное слоем света.

4. Вибрируйте эти руны в сокращенном варианте. Пройдите по ссылке, чтобы услышать 
произношение рун. Греческие священные буквы вибрируются по их полному 
древнегреческому названию.

5. Этот ритуал призывает Аида от имени пяти цивилизаций. Каждый сегмент содержит 
призывную строку на оригинальном древнем языке данной цивилизации. 
Произносите их с силой и намерением.

6. Этот ритуал содержит 218 вибраций, что составляет примерно 2,5 круга четок «мала».
Если вы не можете выполнить столько, сократите количество вибраций вдвое.

I · НЕВИДИМЫЙ ЦАРЬ · Ὁ ἈΪ́ΔΗΛΟΣ ἌΝ
 

Иса 10 раз Альгиц 10 раз Иса 10 раз

 

ВИБРИРУЙТЕ СВЯЩЕННЫЕ БУКВЫ:

Альфа 3 раза Йота 3 раза Дельта 3 раза



 

Утвердите:

ИА ИА ХАИДЭ ПЛОУТОН ПОЛИДЭГМОН КЛИМЭНЭ ЭУБОУЛЭУ

На древнегреческом:

Ὦ Ἅιδη, Πολυδέγμων, Κλυμένε,
ὁ Ζεὺς ἔλαβε τὸν οὐρανόν, ὁ Ποσειδῶν τὴν θάλασσαν.
Σὺ ἔλαβες τὸ βασίλειον τῶν βαθέων:
πᾶν ὅσον κεῖται ὑπὸ τὴν γῆν εἶναι ἰδικόν σου.
Τὰ μέταλλα, οἱ σπόροι, αἱ ρίζαι, οἱ ψυχαὶ τῶν νεκρῶν.
Τὸ ὄνομά σου σημαίνει τὸν Ἀόρατον:
ὄχι ἐπειδὴ εἶσαι ἀδύνατος, ἀλλ' ἐπειδὴ ἡ δύναμίς σου ὑπερβαίνει τὴν ὅρασιν.
Εὐλόγησε τοὺς Ζευϊστάς, Πλούτων.
Ἄνοιξε τοὺς θησαυροὺς τῶν βαθέων δι' αὐτούς.

Транскрипция на английском:

Oh Aidee, Poleedigmon, Kleemene, / o Zevs elave ton ooranon, o Poseidon teen thalassan. / See 
elaves to vasileion ton vatheon: / pan oson keitai eepo teen geen einai idikon soo. / Ta metalla, oi 
sporoi, ai rizai, ai pseekai ton nekron. / To onoma soo seemainei ton Aoraton: / okhi epeidee eisai 
adeenatos, all' epeidee ee deenamis soo eepervainei teen orasin. / Evlogeese toos Zevistas, Ploo-ton.
/ Anoixe toos theesavroos ton vatheon di aftoos.

Перевод на русский:

О Аид, Принимающий многих, Славный,
Зевс получил небо, Посейдон — море.
Ты получил царство глубин:
всё, что находится под землёй, принадлежит тебе.
Металлы, семена, корни, души умерших.
Твоё имя означает «Невидимый»,
не потому, что ты слаб, а потому, что твоя сила превосходит пределы видимого.
Благослови Зевистов, Плутон.
Открой для них сокровища глубин.

[Сосредоточьтесь на Знаке, желая этого] 

II · ВЕЧНЫЙ · Ὁ ΑἸΏΝΙΟΣ

 



Дагац 10 раз Йера 10 раз Дагац 10 раз

ВИБРИРУЙТЕ СВЯЩЕННЫЕ БУКВЫ:

Омега 3 раза Сигма 3 раза Йота 3 раза

 

Утвердите:

ИНЭДЖ ХЭРЭК УСИРИ КХЭНТИ ИМЭНТИУ НЭБ ЭР ДЖЭР УЭНЭНЭФЭР

На древнегреческом:

Ὦ Ὄσιρι, Βασιλεῦ τοῦ Ντουάτ,
σὲ ἐφόνευσεν ὁ Σέθ, καὶ ἀνέστης.
Ἡ Ἶσις σὲ ἀνεσύνθεσε μέλος πρὸς μέλος.
Ὁ Ἄνουβις σὲ ἐταρίχευσε διὰ τὴν αἰωνιότητα.
Ὁ Ὧρος, ὁ Υἱός σου, ἐξεδίκησέ σε ἐπὶ τοῦ θρόνου τῶν ζώντων.
Σὺ ἐβασίλευσας ἐπὶ τῶν νεκρῶν ὡς Wenennefer: τὸ Αἰωνίως Ὡραῖον Ὄν.
Ἡ καρδία τῶν Ζευϊστῶν ἔστω ἐλαφρὰ ὡς τὸ φτερὸν τῆς Ma'at ἐνώπιόν σου.

Транскрипция на английском:

Oh Osiri, Vasilevs too Dooat, / se efonefsen o Seth, kai anestees. / Ee Isis se anesinthese melos pros
melos. / O Anoovis se etarikhefse dia teen aionioteeta. / O Oros, o Eeos soo, exedikese se epi too 
thronoo ton zonton. / See evasilefses epi ton nekron os Wenennefer: to Aionios Oraion On. / Ee 
kardia ton Zeviston esto elafra os to fteron tees Ma'at enopion soo.

Перевод на русский:

О Осирис, царь Дуата,
Сет убил тебя, но ты воскрес.
Исида собрала тебя по частям.



Анубис забальзамировал тебя на вечность.
Гор, твой Сын, отомстил за тебя на троне живых.
Ты царствуешь над мертвыми как Веннефер, Вечно Прекрасное Существо.
Пусть сердца Зевистов будут легкими, как перо Маат, перед тобой.

[Сосредоточьтесь на Знаке, желая этого]

III · ПЕРВЫЙ, КТО НАШЕЛ ПУТЬ · Ὁ ΠΡΩΤΟΠΌΡΟΣ
 

Тивац 10 раз Маннац 10 раз Тивац 10 раз

 

ВИБРИРУЙТЕ СВЯЩЕННЫЕ БУКВЫ:

Йота 3 раза Альфа 3 раза Ми 3 раза

Утвердите:

АУМ НАМО ЙАМААЙА ДХАРМАРААДЖААЙА ВИВАСВАТАХ ПУТРААЙА

На древнегреческом:

Ὦ Γιάμα, Δαρμαράτζα, Βασιλεῦ τοῦ Νόμου,
σὺ ἦσο ὁ πρῶτος θνητός. Σὺ ἀπέθανες πρῶτος.
Καὶ ἐπειδὴ ἀπέθανες πρῶτος, εὗρες τὴν ὁδόν:
τὸ μονοπάτι ποὺ ὅλοι οἱ νεκροὶ ἀκολουθοῦν ἔκτοτε.
Υἱὲ τοῦ Βιβασβάτ, τοῦ Ἡλίου:
ὁ Κριτὴς ποὺ κρίνει μὲ Δάρμα, ὄχι μὲ θυμόν.
Ἡ κρίσις σου εἶναι Ma'at: ἀναλογική, δικαία, ἀνελέητος πρὸς τὸ ψεῦδος.
Κρῖνε τοὺς Ζευϊστὰς ἀξίους τῆς ἀναβάσεως.



Транскрипция на английском:

Oh Giama, Darmaratza, Vasilevs too Nomoo, / see eeso o protos thneetos. See apethanes protos. / 
Kai epeidee apethanes protos, efres teen odon: / to monopati poo oloi oi nekroi akoloothooon 
ektote. / Eeie too Vivasvat, too Eelihoo: / o Kritees poo krinei me Darma, okhi me theemon. / Ee 
krisis soo einai Ma'at: analogikee, dikaia, aneleetos pros to psevdos. / Krine toos Zevistas axioos 
tees anavaseos.

Перевод на русский:

О Яма, Дхармараджа, Царь Закона,
ты был первым смертным. Ты умер первым.
И поскольку ты умер первым, ты нашел путь:
тот путь, по которому с тех пор следуют все умершие.
Сын Вивасвата, Солнца,
Судья, судящий по Дхарме, а не по гневу.
Твой суд — это Маат: соразмерный, справедливый, безжалостный ко лжи.
Суди, достойны ли Зевисты восхождения.

[Сосредоточьтесь на Знаке, желая этого]

IV · ВЛАСТЕЛИН ВЕЛИКОГО НИЖНЕГО МИРА · Ὁ ἌΝΑΞ ΤΟΥ͂ ΜΕΓΆΛΟΥ ΚΆΤ
Thurisaz

Турисац 10 раз Хагалац 10 раз Турисац 10 раз

 

ВИБРИРУЙТЕ СВЯЩЕННЫЕ БУКВЫ:



Ни 3 раза Эпсилон 3 раза Ро 3 раза

 

Утвердите:

СУЛЬМУ АНА НЭРГАЛЬ БЭЛЬ ЭРСЭТИМ РАБИТИМ МЕШЛАМТАЭА ШАРРУ 
ИРКАЛЛИ

На древнегреческом:

Ὦ Νέργαλ, Μεσλαμταῖα,
σὺ κατέβης εἰς τὸ Ἰρκάλλα, τὸ Μέγα Κάτω,
καὶ ἡ Ἐρεσκιγκάλ, Βασίλισσα τῶν Νεκρῶν, σὲ ἐπρόσμενε.
Δὲν ἱκέτευσες. Ἐνίκησες. Ἐβασίλευσες δίπλα της.
Ὁ θάνατος ἔχει σύζυγον: τὸν πόλεμον.
Ὁ πόλεμος ἔχει σύζυγον: τὸν θάνατον.
Μαζὶ βασιλεύετε ἐπὶ πάντων ὅσων πέφτουν.
Ἄφες τοὺς Ζευϊστὰς νὰ στέκωνται. Ἐκεῖνοι εἶναι τοῦ Διός.

Транскрипция на английском:

Oh Nergal, Meslamtaia, / see katevees eis to Irkalla, to Mega Kato, / kai ee Ereskigkal, Vasilissa ton
Nekron, se eprosmene. / Den iketevses. Enikeeses. Evasilefses dipla tees. / O thanatos ekhei 
seezigon: ton polemon. / O polemos ekhei seezigon: ton thanaton. / Mazi vasilevete epi panton oson
peftooon. / Afes toos Zevistas na stekoontai. Ekeinoi einai too Dios.

Перевод на русский:

О Нергаль, Месламтаэа,
ты спустился в Иркаллу, Великий Нижний мир,
и Эрешкигаль, Царица Мертвых, ожидала тебя.
Ты не умолял. Ты победил. Ты правил рядом с ней.
У смерти есть спутник: война.
У войны есть спутница: смерть.
Вместе вы властвуете над всеми, кто падает.
Пусть Зевисты стоят. Они принадлежат Зевсу.

[Сосредоточьтесь на Знаке, желая этого]

V · БОГАТЫЙ ОТЕЦ · Ὁ ΠΛΟΥΤΟΔΌΤΗΣ ΠΑΤΉΡ



Феху 10 раз Ингвац 10 раз Феху 10 раз

 

ВИБРИРУЙТЕ СВЯЩЕННЫЕ БУКВЫ:

Пи 3 раза Лямбда 3 раза Омикрон 3 раза

 
[Лямбда вибрируется как Лямдха. Прим. перев. ]

Затем утвердите ОДИН раз:

АВЭ ДИС ПАТЭР, ПЛУТО, ДИВЭ ОРКУС, РЭКС ИНФЭРОРУМ, ПАТЭР ДИВИТИАРУМ

На древнегреческом:

Ὦ Δὶς Πατήρ, ὁ Πλούσιος Πατήρ,
οἱ Ρωμαῖοι σὲ ὠνόμασαν ὅπως σὲ ἐγνώριζον:
τὸν Πατέρα τοῦ Πλούτου ποὺ κεῖται ὑπὸ τὴν γῆν.
Ὦ Ὄρκος, ὁ Τιμωρός, ἡ ἀρχαιοτέρα μορφή σου εἰς τὴν Ἰταλίαν:
σὺ τιμωρεῖς τοὺς ψευδορκοῦντας καὶ προστατεύεις τοὺς δικαίους.
Πᾶν ἔθνος σὲ ἐγνώρισε. Πᾶσα γλῶσσα σὲ ἐπεκαλέσθη.
Ἕλληνες, Αἰγύπτιοι, Ἰνδοί, Βαβυλώνιοι, Ρωμαῖοι:
ὁ Βασιλεὺς τῶν Κάτω εἶναι Εἷς, μὲ πολλὰ ὀνόματα.
Εὐλόγησε τοὺς Ζευϊστὰς μὲ τὸν πλοῦτον τῶν βαθέων.
Τὸν πλοῦτον τῆς γῆς, τῆς ψυχῆς, τῆς γνώσεως ποὺ ἔρχεται μόνον ἀπὸ τὰ κάτω.

Транскрипция на английском:

Oh Dis Pateer, o Ploosios Pateer, / oi Romaioi se onomasan opos se egnoerizon: / ton Patera too 
Plootoo poo keitai eepo teen geen. / Oh Orkos, o Timoeros, ee arkhaioteera morfee soo eis teen 
Italian: / see timoreis toos psevdorkoontas kai prostatevveis toos dikaioos. / Pan ethnos se 
egnoerise. Pasa glossa se epekalesthee. / Elleenes, Aigiptioi, Indoi, Vavilonioi, Romaioi: / o 
Vasilevs ton Kato einai Eis, me polla onomata. / Evlogeese toos Zevistas me ton plooton ton 



vatheon. / Ton plooton tees gees, tees pseekhees, tees gnoseos poo erkhetai monon apo ta kato.

Перевод на русский:

О Дис Патер, Богатый Отец,
римляне назвали тебя так, как знали тебя:
Отец Богатства, покоящегося под землёй.
О Орк, Каратель, твоё древнейшее воплощение в Италии,
ты наказываешь нарушителей клятвы и защищаешь праведников.
Каждый народ знал тебя. Каждый язык взывал к тебе.
Греки, египтяне, индийцы, вавилоняне, римляне:
Царь Подземный — Единый, но имеющий многие имена.
Благослови Зевистов богатством глубин.
Богатством земли, души и знания, которое приходит только из-под земли.

[Сосредоточьтесь на Знаке, желая этого]

Окончание

Вибрируйте следующее 3 раза: [АУМ… Утверждение… АУМ — это один раз]

АУМ

На древнегреческом:

Εὐλογημένος εἶ, ὦ Βασιλεῦ τῶν Κάτω,
Ἅιδη, Πλούτων, Ἀϊδωνεῦ,
Ὄσιρι, Γιάμα, Νέργαλ, Δὶς Πατήρ,
Εἷς Θεὸς μὲ πολλὰ ὀνόματα, πολλὰ πρόσωπα, μίαν βασιλείαν.
Εὐλογημένος ὁ πλοῦτος τῶν βαθέων.
Εὐλογημένοι ἡμεῖς διὰ σοῦ.
Εὐλογημένοι καὶ τρὶς εὐλογημένοι αἰωνίως!

Транскрипция на английском:

Evlogeemenos ei, oh Vasilevs ton Kato, / Aidee, Ploo-ton, Aidonevs, / Osiri, Giama, Nergal, Dis 
Pateer, / Eis Theos me polla onomata, polla prosopa, mian vasileian. / Evlogeemenos o ploutos ton 
vatheon. / Evlogeemenoi eemeis dia soo. / Evlogeemenoi kai tris evlogeemenoi aionios!

Перевод на русский:

Благословен ты, Подземный Царь,



Аид, Плутон, Аидоней,
Осирис, Яма, Нергаль, Дис Патер,
Единый Бог со многими именами, многими лицами, единым царством.
Благословенно богатство глубин.
Благословенны мы через тебя.
Благословенны и трижды благословенны во веки веков!

АУМ

Да здравствует Зевс!

Последний шаг:

Когда вы закончите, представьте себя стоящим на пороге огромной пещеры. Позади вас — 
залитый солнцем мир. Перед вами — царство глубин, освещённое изнутри золотыми 
жилами, пронизывающими обсидиан. Аид сидит на троне из чёрного мрамора, на голове у 
него — Шапка Невидимости, Шлем Тьмы (κυνέη Ἅιδος). Он снимает его. Вы видите его 
лицо. Это лицо Царя, которому принадлежит всё, что находится под вашими ногами.

Важно после ритуала спокойно помедитировать на себя в течение нескольких минут.

Заметки для ритуала:

सत ्= САТ, реальный, истинный, правдивый на Санскрите
Символ,  защищающий  Сигилу:  Кольцо  Шен,  египетский  иероглифический  язык.  В
китайской традиции Шен также сохранился как глиф для Духовной Силы, Божественной
Силы, Бога.

Буквы сигила внутри: Древнегреческие буквы, обозначающие имя Аида в перестановке.

Сигила для сосредоточения:



О АИДЕ / ПЛУТОНЕ
Аид (Ἅιδης, от ἀ-ἰδ-, «невидимый») — брат Зевса и Посейдона, сын Кроноса и Реи (Гесиод,
«Теогония»,  455–458).  После Титаномахии три брата  разделили  космос  по  жребию:  Зевс
получил небо, Посейдон — море, а Аид — подземный мир (Гомер, «Илиада», XV, 187–193).
Его другое имя, Плутон (Πλούτων, «Богатый»), отражает греческое представление о том, что
все богатства происходят из-под земли: полезные ископаемые, металлы, драгоценные камни
и семена, из которых вырастают урожаи. Платон в диалоге «Кратил» (403a–404b) объясняет
этимологию его имени как «Невидимый», так и «Знающий» (от εἰδέναι), связывая богатство
подземного  мира  со  скрытым  знанием.  К  его  эпитетам  относятся  Полидегмон
(Принимающий  многих),  Клименос  (Прославленный),  Эвбулеус  (Добрый  советник)  и
Хтониос (Земной). Его супругой является Персефона (Кора), и их союз олицетворяет цикл
спуска и возвращения, который определяет как сельское хозяйство, так и путь души.
(Источники: Гомер, «Илиада» XV.187–193; Гесиод, «Теогония» 455–458, 767–774; Платон,
«Кратил» 403a–404b; Орфический гимн XVIII; Павсаний I.28.6, II.35.9)

О ОСИРИСЕ
Осирис (египет. Wsỉr) — повелитель Дуата, египетского подземного мира. Его мифология
воплощает принцип воскресения: убитый своим братом Сетом, расчлененный и раскиданный
по вселенной, он был собран воедино Исидой и воскрешен благодаря погребальным обрядам
Анубиса.  Он вечно царствует над мертвыми как первое существо,  обретшее жизнь после
смерти. Его эпитет Хенти-Иментиу («Первый из западных») указывает на него как на вождя



благословенных умерших, которые отправляются на запад (вслед за заходящим солнцем) в
загробный мир. Его эпитет Веннефер («Вечно доброе / прекрасное существо») отражает его
совершенное  состояние  за  пределами  смерти.  В  «Суде  Маат»  (Книга  мёртвых,  гл.  125)
Осирис председательствует при взвешивании сердца.
(Источники:  «Тексты пирамид»,  Изречения  213–222;  «Книга  мёртвых»,  гл.  125;  Плутарх,
«Об  Исиде  и  Осирисе»;  Гриффитс,  Дж.  Г.,  «Происхождение  Осириса»,  1980;  Ассманн,
«Смерть и спасение в Древнем Египте», 2005)

О ЯМЕ
Яма (санскрит: यम, «Сдерживающий») — ведический повелитель мёртвых. «Риг-Веда» X.14
идентифицирует  его  как  сына  Вивасвата  (Солнца,  родственного  греческому  Гелиосу)  и
первого умершего смертного, который тем самым открыл путь в загробный мир для всех
последующих. Его эпитет Дхармараджа («Царь Дхармы/Закона») указывает на него как на
справедливого судью умерших, аналогичного Осирису в «Суде Маат» и Аиду как Эубулеусу.
«Катха-упанишад»  представляет  Яму  как  учителя  метафизической  истины:  именно  Яма
наставляет юношу Начикетаса о природе души и смерти. Родословная, связывающая его с
Вивасватом/Солнцем, создаёт прямую параллель: Гиперион (титан-Солнце) является дедом
греческого  космоса,  а  Вивасват  (Солнце)  —  отцом  индийского  судьи  мёртвых.  Свет
порождает того, кто правит тьмой.
(Источники:  «Ригведа»  X.14;  «Катха-упанишад»  I.1–3;  «Атхарваведа»  XVIII.3;  Донигер,
«Ригведа», Penguin, 1981)

О НЕРГАЛЕ
Нергаль  (шумерский:  NE.ERI .GAL;  аккадский:  Nergal)  —  месопотамский  повелитель₁₁
подземного мира (Иркалла/Кур). Его эпитет Месламтаэа («тот, кто выходит из Меслама», его
храм в Куте) указывает на его культовый центр. Текст «Нергаль и Эрешкигаль» (Амарнская
версия, ок. XIV в. до н. э.) рассказывает о том, как Нергаль спустился в подземный мир,
покорил  его  царицу  Эрешкигаль  и  стал  соправителем  рядом  с  ней.  В  отличие  от  Аида,
получившего своё царство по жребию,  Нергаль захватил его  силой:  это иное культурное
воплощение одного и того же архетипа. Нергаль также является божеством чумы, войны и
палящего солнца: разрушительного аспекта солнечной силы, что аналогично связи Плутона
как со  смертью,  так  и  с  богатством.  Двойственная  природа  (разрушитель  и царь)  — это
месопотамское  выражение  той  же  истины,  которую  греки  зашифровали  в  образе
Аида/Плутона: повелитель смерти является также повелителем того, что скрыто.
(Источники: «Нергал и Эрешкигаль», Амарнский текст EA 357; «Спуск Иштар»; Ламберт, У.
Г., «Теология смерти», в сборнике «Смерть в Месопотамии», 1980; Виггерманн, Ф. А. М.,
«Нергал», RlA IX, 2001)

О ДИСЕ ПАТЕРЕ
Дис Патер (лат. «Богатый Отец») — прямой римский кальк греческого Πλούτων. Цицерон
явно отождествляет  Диса  с  Плутоном («О природе  Богов» II.66).  Более  древняя  римско-
этрусская  форма  «Орк»  /  «Оркус»  (от  которой  происходит  английское  слово  «ogre»)
олицетворяет карающий аспект царя подземного мира: Орк наказывает нарушителей клятв и
принимает  умерших  грешников.  Варрон  связывал  Диса  Патера  с  сельскохозяйственным
благосостоянием:  богатства  земли принадлежат отцу,  обитающему под ней.  В программу
светских  игр  (Ludi  Saeculares)  входили  ночные  жертвоприношения  Дису  Патеру  и
Прозерпине  у  Тарента  на  Марсовом поле,  что  подчеркивало  его  роль  в  цикле  смерти  и
возрождения, поддерживающем цивилизацию на протяжении веков.
(Источники:  Цицерон,  «О  природе  Богов»  II.66;  Варрон,  «О  латинском  языке»  V.66;
Вергилий,  «Энеида»  VI.127,  VI.541;  Зосим,  «Новая  история»  II.1–7  (Секularные  игры);
Макробий, «Сатурналии» I.7.31)



ЕДИНСТВО ЦАРЯ ПОДЗЕМЬЯ
Пять  цивилизаций,  пять  языков,  один архетип.  Царь  подземного  мира — одна  из  самых
универсальных  фигур  во  всей  человеческой  теологии.  Параллели  между  ними  —  не
поверхностные  совпадения:  они  отражают  общее  понимание  смерти,  богатства,  суда  и
сокрытого  знания,  лежащего  под  поверхностью  вещей.  Аид  —  Невидимый.  Осирис  —
Вечный. Яма — Первый, кто прошел этот путь. Нергаль — Завоеватель Подземного мира.
Дис  Патер  —  Богатый  Отец.  Каждое  имя  освещает  одну  из  граней  одного  и  того  же
существа: Бога, который правит всем, чего вы не видите, владеет всем, на чём вы стоите, и
судит всё, что вы совершили, когда поверхность исчезает.

ТЕОФОРНОЕ ИМЯ
ΑΔΗΣ ΑΔΗΝ ΑΔΙΣ ΑΔΑ, ΔΑΗΣ ΔΑΝ ΑΔΗΣ ΔΑΧΑ. Имя представляет собой перестановку
корня  ΑΔ-  (от  Ἅιδης,  «Невидимый»)  посредством  смены  гласных:  ΑΔΗΣ  (стандартный
именительный  падеж),  ΑΔΗΝ  (эхо  в  винительном  падеже),  ΑΔΙΣ  (сокращённая  сила
звательного падежа),  ΑΔΑ (чистый корень, сведённый к гласному скелету).  Вторая фраза
отражает и инвертирует: ΔΑΗΣ (корень, обращенный в «Знающего», от δαῆναι — «учиться»,
что связано с этимологией Аида в диалоге Платона «Кратил» 403a как «того, кто знает все
благородное»),  ΔΑΝ (усеченная сила знания),  ΑΔΗΣ (имя возвращается к своему истоку),
ΔΑΧΑ (ударная печать,  заключительное дыхание глубин).  Теофорное имя произносится с
тяжестью и глубиной, а не быстро. Каждый слог падает, как камень, в неподвижную воду.

КОМПАКТНЫЕ РУНИЧЕСКИЕ ТРИАДЫ
Иса-Альгиз-Иса (покой-защита-покой)  для Невидимого Царя:  безмолвного стража.  Дагац-
Йера-Дагац  (рассвет-цикл-рассвет)  для  Вечного:  воскресение  и  цикл  возвращения.  Тир-
Маннац-Тир  (справедливость-человечность-справедливость)  для  Первого  Искателя  Пути:
справедливого  судьи  человечества.  Турисац-Хагалац-Турисац  (сила-разрушение-сила)  для
Властелина  Великого  Нижнего  Мира:  сила,  покоряющая  глубины.  Феху-Ингвац-Феху
(богатство-семя-богатство)  для  Бога-Отца  Богатства:  богатство,  растущее  из  семени  под
землёй.

СВЯЩЕННЫЕ ГРЕЧЕСКИЕ БУКВЫ
Сегмент I: Α-Ι-Δ от ΑΙΔΗΣ (Аид). Сегмент II: Ω-Σ-Ι от ΩΣΙΡΙΣ (Осирис по-гречески). Сегмент
III: Ι-Α-Μ от ΙΑΜΑ (Яма, записанное греческими буквами). Сегмент IV: Ν-Ε-Ρ от ΝΕΡΓΑΛ
(Нергал).  Сегмент  V:  Π-Λ-Ο  от  ΠΛΟΥΤΩΝ  (Плутон).  Каждый  сегмент  вибрирует
начальными  буквами  имени,  которое  данная  культура  использует  для  обозначения  Царя
Подземного мира.

О ЗАКЛИНАНИЯХ НА ДРЕВНИХ ЯЗЫКАХ
Каждый  раздел  начинается  с  заклинательной  строки  на  оригинальном  древнем  языке
соответствующей  цивилизации.  Их  следует  произносить  полным  голосом,  так  же,  как
произносили  их  древние.  Греческая  строка  соответствует  стандартному  произношению
койне.  В  египетской  строке  используется  общепринятая  египтологическая  вокализация
(Лоприено, «Древний египетский», 1995). Санскритская строка произносится в соответствии
со стандартной деванагарийской традицией чтения. Аккадская строка следует стандартной
ассириологической  транслитерации  (фон  Зоден,  «Аккадский  словарь»).  Латинская  строка
произносится в соответствии с классическим (восстановленным) произношением.
(Источники: Loprieno, A., Ancient Egyptian:  A Linguistic Introduction,  Cambridge,  1995; von
Soden,  W.,  Akkadisches  Handwörterbuch,  Wiesbaden,  1965–1981;  Allen,  W.S.,  Vox  Graeca,
Cambridge, 1987; Allen, W.S., Vox Latina, Cambridge, 1989)

Оригинал:
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